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DNK - Lampen ma monteres pa bade vaeg og loft.
SWE - Lampan far monteras béade pa vagg och i tak.
NOR - Lampen ma monteres pa bade vegg og tak.
ISL - Lj6sid ma baedi festa & vegg og loft.
NLD - Het armatuur mag zowel aan de wand als aan het plafond
gemonteerd worden.
FRA - La lampe est congue pour étre fixée au mur et au plafond.
DEU - Die Lampe darf an sowohl Wand wie auch Decke montiert
werden.
GBR - The lamp is suitable for mounting on the wall and ceiling.
ESP - La lampara puede ser instalada tanto en techo como en la
pared.
PRT - A lampada é adequada para montagem tanto na parede com
no tecto.
ITA - La lampada puo essere fissata sia a parete che a soffitto.
FIN - Valaisimen saa asentaa joko seinaan tai kattoon.
POL - Lampa nadaje si¢ do montowania zaréwno na $cianie jak i na
suficie.
HRYV - Svijetiljka je prikladna za stropnu i zidnu montazu.
EST - Valgusti sobib kinnitamiseks seinale ja lakke.
LVA - Lampu drikst uzstadit gan pie griestiem, gan pie sienas.
LTU - Lempg galima montuoti ir ant sienos, ir ant luby.
SVK - Lampa sa hodi vyluéne na upevnenie na stenu a na strop.
HUN - A ldampa mind mennyezetre, mind falra szerelhet6.
ROM - Lampa se va monta atat pe perete cat si pe tavan.
CZE - Lampa je vhodna pro montaz jak na sténu, tak i strop.
SVN - Svetilka je primerna za montazo tako na steno kot tudi na strop.
GRC - To QwTIOTIKO UTTOPET va TOTTOBETNOEI KAl O€ 0POPr| KAl TE TOIXO.
TUR - Bu (riin hem duvara hemde tavana monta edilebilir.
BGR - Jlamnarta moxe fja ce MOHTMpa KaKTO Ha CTeHa, Taka 1 Ha TaBaH.
SRB - Lampa je pogodna za montiranje na zid i plafon.
RUS - CBeTunbHVK nNpegHasHayeH ANns yCTaHOBKWU Kak Ha CTEHy, Tak
1 Ha NOTOJIOK.
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IPX4

DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.

NOR - |PX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pé lampens funksjon/sikkerhet.

ISL - IPX4: Regndropar sem falla fra dllum hornum (360°) hafa engin
ahrif & afkdst/oryggi ljéssins.

NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invioed op de funktie of zekerheid van het armatuur.

FRA - |PX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.

DEU - |PX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einfluss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.

ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.

PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo nao
affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.

ITA - IPX4: Le gocce d’acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat mistd tahansa kulmasta (360°)eivéat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.

POL - IPX4: Krople deszczu spadajace pod kazdym katem (360°) nie
bedg miaty zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo lampy.
HRYV - [PX4: KiSne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nece utjecati
na funkciju/sigurnost svijetiljke.

EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mojuta valgusti
tookindlust/ohutust.

LVA - IPX4: Lietus ( ITstot jebkura lenkT, 360 grados) neatstaj ietekmi uz
lampas darbibu/drosibu.

LTU - IPX4: Lietaus lasai, krintantys i$ visy pusiy (360 laipsniy kampu)

neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: Dazdové kvapky padajice pod akymkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpe¢nost lampy.
HUN - |PX4: Es6cseppek — barmilyen szégben érkeznek is — nem
befolyasoljak a lampa miikddését/biztonsagat.
ROM - |PX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - |IPX4: Svitidlo je zabezpeceno proti stfikajici vodé ze vSech
smérh (360 stuprit).
SVN - IPX4: Dezne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - |PX4: Zraydveg Bpoxnig Tou Té@Touv atré OAeg Tig ywvieg (360
Hoipeg) dev €xouv emidpaon oTn AsiToupyia Kal 0TV ac@aAgia Tou
QWTIOTIKOU.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve glivenligini etkilemez.
BGR - |PX4: BogHu Kkankv nagawy nop Bcsikakeu brnu (360°) He
oKa3BaT BMUsIHWE Ha (DYHKLIMOHANIHOCTTa/CUIypHOCTTa Ha namnara.
SRB - IPX4: Kapljice kiSe koje padaju pod bilo kojim uglom nece uticati
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: floxaeBble kannu, nagatowue noa nobbimu yrnamm (360°),
He BNUSIIOT Ha paboTocnocoBHOCTL U 6e30NacHOCTL CBETUMBHIKA.
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DNK - Klasse |: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes
installationens gul/grenne jordledning.

SWE - Klass |: Lampan har anslutning till jord och skall darfér anslutas
gul/gron jordledning.

NOR - Klasse I: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes
installasjonens gul/grenne jordledning.

ISL - Flokkur I: Ljosid hefur jardtengingu og pvi skal tengja pad vié gulu/
greenu jardtaugina.

NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.

FRA - Classe |: La lampe a une connexion a la borne de terre, il faut
donc la connecter au fil de terre jaune et vert de l'installation.

DEU - Klasse |: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb
an die gelb/griine Erdleitung angeschlossen werden.

GBR - Class |: The lamp has an earth terminal and must be connected
to the yellow/green earth wire.

ESP - Clase I: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalacion.

PRT - A lampada contém uma ligacdo a terra, tém que ser ligados os
fios amarelos e verdes.

ITA - Categoria |: La lampada ha un terminale per la messa a terra
che si deve collegare al filo di terra giallo/ verde dell'impianto elettrico.
FIN - Suojausluokka |: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitaa
yhdistaa asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).

POL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajacy i dlatego musi by¢
podtgczona do zétto-zielonego przewodu uziemienia.

HRYV - Klasa |: Svjetilika posjeduje priklju¢ak za uzemljenje i mora se
prikljuciti na Zuto/zeleni vodi€ za uzemljenje.

EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab Ghendama
kollase/rohelise maandusjuhtmega.

LVA - veida lampa: Lampa ir jaiezemé pievienojot to pie instalacijas
dzeltena/zala iezeméjuma vada.

LTU - Klase I: Lempa turi jZeminima, del to turi bati prijungiama prie
instaliaciniy geltonai/ Zaliu jZeminimo laidy.

SVK - Trieda I: Lampa ma uzemneny terminal a musi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemrovacim drétom.

HUN - |. kategodria: A lampa féldcsatlakozéval rendelkezik, amelyet a
sarga/zold foldvezetékhez kell csatlakoztatni.

ROM - Clasa |: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa fie
conectata la cablul de impamantare galben/verde.

CZE - Trida kryti I: Svitidlo je opatfeno zemni svorkou a proto je tfeba
je pfipojit na Zluty/zeleny uzemrovaci vodic.

SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljucek in jo je zato treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.

GRC - BaBuog mpooTaciag I: To gwTioTiké diabéTel oUoTNua yeiwang,
Kal Ba TTPETTel va ouvdeBEi e TO KiTPIVO/TTPACIVO KOAWDIO Yeiwang.
TUR - Sinif 1: Bu Urliniin topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil)
bir klipe baglantilidir.

BGR - Knac I: llamnata uma knema 3a 3asemsiBaHe, KoATO Tpsibea



fla ce CBbpXKEe CbC XbNTO/3ENEHUS 3a3eMUTereH MPOBOAHWK Ha
VHCTanauusTa.
SRB - Klasa |: Lampa ima priklju¢ak uzemljenja i mora da se poveze
na Zutu/zelenu Zicu uzemljenja.
RUS - Knacc |: CBeTUNBHUK MWMeeT 3a3eMneHve u [OMmKeH
NOAKMIOYATLCA K XKENTOMY/3eNeHOMY 3eMIISIHOMY NpPOBOAY.
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IPX3

DNK - IPX3: Regndraber (faldende fra max. vinkel 60° fra oven) vil ikke
have nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IPX3: Regndroppar (fallande fran max. vinkel 60° uppifran)
kommer inte att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sékerhet.

NOR - IPX3: Regndraper (fallende fra max. vinkel 60° ovenfra) vil ikke
ha noen innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.

ISL - IPX3: Regndropar (sem falla ur mest 60° halla ad ofan) hafa engin
ahrif & afkost/oryggi ljéssins.

NLD - IPX3: Regendruppels (vallende druppels onder en max. hoek
van 60°) hebben geen invloed op de funktie of zekerheid van het
armatuur

FRA - IPX3: Les gouttes de pluie (tombant dans un angle de
60°maximum par rapport a I'axe) n'auront aucune incidence sur le
fonctionnement et la sécurité de la lampe.

DEU - IPX3: Regentropfen (von oben herabfallend aus max.
60°Winkeln) haben keinen Einfluss auf den Betrieb/die Sicherheit der
Lampe.

GBR - |IPX3: Raindrops falling at angles up to 60° will not affect the

function/safety of the lamp.

ESP - IPX3: La gotas de lluvia (cayendo en angulo maximo de 60° de

arriba) no afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.

PRT - IPX3: Os pingos de chuva caindo a um angulo até 60° ndo

affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.

ITA - IPX3: Le gocce di pioggia che cadono con un angolo massimo di

60° rispetto all'asse verticale non compromettono il funzionamento e la

sicurezza della lampada.

FIN - IPX3: Sadepisarat eivat vaikuta valaisimen toimintaan tai

turvallisuuteen. Tama koskee sadepisaroita jotka putoavat enintdan

60°:n kulmassa ylhaaltapain.

POL - IPX3: Krople deszczu (spadajgce pod katem maks. 60° od pionu)

nie bedg mialy zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo

lampy.

HRYV - |PX3: Ki$ne kapi koje padaju pod kutom od 60° nece utjecati na

funkciju/sigurnost svjetiljke.

EST - IPX3: Kuni 60° nurga all langevad vihmapiisad ei méjuta valgusti

tookindlust/ohutust.

LVA - |PX3: Lietus ( I'stot maksimali 60 gradu lenkT ) neatstaj ietekmi

uz lampas darbibu/drosibu.

LTU - IPX3: Lietaus lasai (krintantys i$ virSaus max.60 laipsniy kampu)

neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.

SVK - IPX3: Dazdové kvapky padajice pod uhlom do 60° neovplyvni

fungovanie/bezpecnost lampy.

HUN - IPX3: A legfeljebb 60°-0os szdgben érkezé es6cseppek nem

befolyasoljak a lampa miikodését/biztonsagat.

ROM - IPX3: Picaturile de ploaie (cazand de sus de la unghiul maxim

de 60°) nu va afecta functionalitatea/siguranta lampei.

CZE - IPX3: Dést (deStové kapky padajici pod uhlem max. 60° ze

zhora) nema Zadny vliv na funkci &i bezpecénost svitidla.

SVN - IPX3: Dezne kapljice, ki padajo pod koti do maks. 60°, ne

vplivajo na obratovanje/varnost svetilke.

GRC - IPX3: Ztaydéveg Bpoxng (TTou Té@TOUV UTTO WEYIOTN ywvia

60 poIpwv, KaT@ TOV KATAKOPUPO Gova) dev €xouv emidpacn oTn

AeiToupyia kal 6TV ao@aAEia TOU QWTIOTIKOU.

TUR - IPX3: En fazla 60 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic

bir sekilde lambanin fonktion ve glivenligini etkilemez.

BGR - IPX3: BogHu kanku (nagaiyu otrope nog Makcumym 60 © brun)

He oka3BaT BMUSHME BbPXY (PYHKLMOHAMHOCTTa/CUrypHOCTTa Ha

namnara.

SRB - IPX3: Kapljice kiSe koje padaju pod uglom od 60° nece uticati na

funkciju/bezbednost lampe.

RUS - IPX3: loxaeBble kannu, nagatowme nog yrnom 60°, He BAMsiOT

Ha paboTocnocoGHOCTL 1 6e30NacHOCTb CBETUIBHUKA.
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan ér endast beréknad till direkt/fast montering till ljusnatet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Ljosid er einungis @tlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid raflégnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.
FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau
électrique.
DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.
GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexién directa/
permanente a la red eléctrica.
PRT - Alampada é adequada s6 em directo contacto com energia.
ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.
FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.
POL - Lampa jest wytgcznie dostosowana do bezposredniego/statego
podtgczenia do sieci zasilania.
HRYV - Svijetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mrezu.
ESP - Valgusti sobib ihendamiseks ainult otse vooluvérku.
LVA - Lampa ir domata tikai tieSai pieslégSanai elektribas tiklam.
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos
tinklo.
SVK - Lampa je vhodna len na priame napdjanie na elektricku siet.
HUN - Alampa csak az elektromos halézatba vald kdzvetlen bekotésre
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul
de lumina.
CZE - Lampa je konstruovana na pfimou/pevnou montaz na sit.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljucitev na elektricno
omrezje.
GRC - To QwrTIoTIKO TTpoopifeTal HOvo yia aTteubeiag oUvdeon pe Tov
KEVTPIKO aywyo dIAVOpNG.
TUR - Bu irlniin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore
hesaplanmistir.
BGR - Jlavnata e npefgHasHadyeHa camMO 3@  MOHTax/
[VPEKTHO CBbP3BaHe KbM efl.MHcTanauusita ( 4a He ce U3ronsea kato
noaBwkHa namna).
SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektricnu mrezu.
RUS - CBeTWnbHWK npefHasHayeH TOMbKO AN YCTAHOBKU
HEenocpenCcTBEHHO B 3IIEKTPUYECKYIO CeTb.
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DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

ISL - Geetid pess ad glata ekki leiGbeiningum um uppsetningu.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instrugdes de montagem ndo devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Ald havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sig instrukcji montazu.

HRYV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi dra visata.

LVA - Saglabat uzstadi$anas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HUN - A szerelési Utmutatét 6rizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclivé.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

GRC - Mnv TTeTageTe TIG 00NYieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atiimamahdir.

BGR - YNbTBaHETO 32 MOHTaX [la Ce CbXpaHu.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - O65a3aTenbHO COXpaHUTe MHCTPYKLMIO MO MOHTaXYy.
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